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  Прекрасният Орнамент на


  ТРИТЕ ВИЖДАНИЯ


  



  е обяснение на “Скъпоценните слова за Пътя, включващ своя Резултат” (Лам Дре) - едно от съкровените учения на тибетската традиция Сакя.


  Историята на Сакя започва с благородния род Кхьон, чиито представители периодично са се оказвали видни адепти на будисткия път.


  Същността на Сакя, която я отличава и която е съхранила жизнеността й, е Лам Дре, учението, което води началото си от великия индийски сидха Вирупа. Поради голямата си интелигентност той успява да овладее различните клонове на будистката наука и в последствие става един от настоятелите и водещите учители на университета в Наланда. Вирупа имал навика през деня да преподава различните предмети от Хинаяна и Махаяна, а тайно през нощта да практикува медитативните практики на Ваджраяна.


  На седемдесет и една години в продължение на шест вечери той получил инструкции от Ваджра Найратмия и последователно стигнал до шестия бхуми от пътя на Бодхисатва. след което напуснал Наланда и се нарекъл Вирупа. Оттук нататък има много истории за неговото невежливо поведение и чудотворни сили, както и за това, че докато бродел из страната, подчинявал зли сили, въвеждал други адепти в пътя на будизма, а самият той постигал по-висшите етапи на духовно развитие.


  Квинтесенцията на неговото постижение е формулирано в кратко устно учение, основано върху Хеваджра Тантра и известно като Основен текст от Ваджра Стихове. Този текст е основата на Лам Дре, Пътя, включващ своя резултат.
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  ПРЕДГОВОР


  от Н. Св. Сакя Тризин


  



  



  Учителят и господарят на учените, Нгорчен Кончог Лхундруб, е несравним в автентичното обясняване на изключителната традиция на "най-ранните гуру баща-син" на Сакя, които са били велики владетели на цялостното учение на Буда. Неговото приятно име е поток, който се вълнува и се издига до върха на света. Текстът, известен като Прекрасният Орнамент на Трите Виждания, който е обяснение на "Скъпоценните слова за Пътя, включващ своя Резултат", е написан от него. Тъй като този текст напълно съдържа дълбоката същност на всички учения на Победителя, разискваният от него материал е огромен. Понеже стилът на това произведение е съвършен във всяко отношение, то може да бъде разбрано лесно от всички – било със висши, или с нисши умствени способности. Затова съчинението е било основателно възхвалявано от множество безпристрастни учени и мъдреци.


  Този текст, който е подобен на стълба за щастливите практикуващи, желаещи освобождение, на прекрасно лекарство, което разпръсква страданието на чувстващите същества, на ценен предмет, който превъзхожда дори изпълняващ желанията скъпоценен камък, беше преведен наскоро на английски в Америка с чисти стремежи от Сакя ачаря Лобсанг Дагпа, американския монах Нгаванг Самтен и американския ачаря Джаред Ротон.


  Вярвам и се надявам, че чрез превода на това съчинение в наши дни всички чужденци, които се интересуват от ученията на Буда, и изобщо всички хора по света ще се сдобият с новото око на мъдростта, която лесно изминава пътя към освобождението, и че ще увеличат своята възхвала на дълготрайното спокойствие и щастие.


  Това беше написано от главата на Школата на Шри Сакя в резиденцията Амар Ваджра в Раджпур, Индия, на 18 юли 1985 г.


  



  



  



  


  УВОД


  



  



  От времето на Буда Шакямуни будизмът е претърпял едно прогресивно и непрекъснато развитие, като е достигнал до много страни по целия свят. Във всяка страна, в която е пуснал здраво корени, той е преобразувал мисленето и начина на живот на хората, като ги е вдъхновявал и въвеждал в зрелите начини на съществуване, чийто резултат е върховното щастие. Един от най-ясните примери за това се намира в Тибет, Страната на снеговете, която едва напоследък отвори вратите си, позволявайки на чужденците да видят сложната и богата система на будистката мисъл и практика, която се е развила тук.


  От четирите основни традиции, възникнали в Тибет, Сакяпа (Sa-skya-pa) е най-малко известна в наши дни. Традицията Сакя е била главна сила в развитието и разпространението на новите тантри, които навлизат в Тибет през единадесети век, както и основна политическа сила, която е управлявала Тибет през част от тринадесети и четиринадесети век, но нейният политически статут остава на ниско равнище през следващите столетия, въпреки че сред нейните редици продължават да се появяват големи учени, практикуващи и светци.


  Историята на Сакя започва от рода Кхьон ('Khon), благородно семейство, чиито членове периодично са се оказвали видни адепти на будисткия път и които също така са вземали участие в създаването на Тибет такъв, какъвто е днес. През осми век Кхьон Люй Вангпо (Khon kLui'i dbang-po) и други от семейството стават ученици на известния индийски учител Гуру Падмасамбхава и през следващите три века родът Кхьон остава предан поддръжник и последовател на старата школа, Нйингмапа (rNying-ma-pa). Но през единадесети век, когато в Тибет започват постепенно да навлизат новите тантри и чистата практика на старата школа започва да запада в тази част на провинция Цанг, Кхьон Кончог Гялпо ('Khon dKon-mchog rGyal-po, 1034-1102), решава, че родът Кхьон трябва да потърси новите тантри. Под негово ръководство започнал строежът на манастир в южната част на централен Тибет, на място, което започнало да се нарича Сакя. Този манастир бързо станал водещ център за изучаването, практикуването и разпространяването на новите тантри, както и за ученията на Махаяна по етика, философия, метафизика, логика и другите клонове на будистката и индийска мисъл. Под водачеството на сина на Кхьон Кончог Гялпо, Сачен Кунга Нйингпо (Sa-chen Kun-dga' sNying-po, 1092-1158), и на неговите синове и внуци (които стават известни като Петте Лами Основатели на традицията Сакя) този център се оформя като главна школа.


  По време на нейната история членовете на традицията Сакя, смятани за учители, са били онези, които довеждат аспектите на изучаване и практика до правилно съотношение. Въпреки че тези учители са преподавали и практикували различни учения, които се намират и в сутрите на Махаяна, и в тантрите на различните приемствености, същността на традицията Сакя, която именно я прави нещо отличаващо се и която е съхранила нейната жизненост през столетията, е учението, наречено "Пътят, включващ своя резултат" (Лам Дре).


  Учението Лам Дре води началото си от Индия от един от големите махасидхи, известен като Вирупа (на тибетски е познат като Бирвапа). Въпреки че рождената му датата не се знае със сигурност, Вирупа е бил роден в царско семейство в източната част на Индия. В съвсем ранна възраст той влиза в будисткия монашески университет в Наланда, където му дават името Шри Дхармапала. Поради голямата си интелигентност той успява да овладее различните клонове на будистката наука и в последствие става един от настоятелите и водещите учители на университета. Той имал навика да преподава различните предмети от школите Хинаяна и Махаяна през деня, а тайно да практикува медитативните практики на Ваджраяна през нощта. На седемдесет и една години, след като дълго практикувал по този начин, той открил, че не само не е постигнал никакъв напредък, но отгоре на всичко изпитва и много трудности, под формата на болести, лоши предзнаменования и лоши сънища. Напълно обезкуражен от развитието на своя духовен напредък, той хвърлил броеницата си в тоалетната и решил да прекрати своята Ваджраяна медитация и да се посвети единствено на медитативните практики от Хинаяна и Махаяна. Същата вечер обаче той съзрял в чисто видение синя на цвят дама, която го укорила, че е изоставил пътя Ваджраяна. Тя го помолила да извади броеницата си и да я напръска с парфюм, а след това се появила във формата на мандалата на Ваджра Найратмия, съставена от шестнадесет божества, и му дала тантристко посвещение и упълномощаване. По време на церемонията той постигнал осъзнаване на истинската природа на всички явления и достигнал първия етап (бхуми) от пътя на Бодхисатвите. През следващите пет вечери той получил по-нататъшни инструкции от Ваджра Найратмия и последователно стигнал до други етапи през всяка от тези вечери. След като стигнал по този начин до шестия бхуми от пътя на Бодхисатва, неговите външни привички и поведение претърпели драстична промяна. Винаги изряден монах преди, сега го виждали непрекъснато да пие алкохол, а в стаята му имало жени всяка вечер. Тъй като не разбрали поведението му и сметнали, че то влияе зле на другите монаси, настоятелите на манастира помолили Шри Дхармапала да напусне. Той върнал своите роби на монашеската община, надявайки дрипи и цветя, и напуснал Наланда, като се нарекъл Вирупа, което означава "отвратителния". Оттук нататък има много истории за неговото невежливо поведение и чудотворни сили, както и за това, че докато бродел из страната, подчинявал зли сили, въвеждал другите в пътя на будизма, а самият той постигал по-висшите етапи на духовно развитие.


  Квинтесенцията на неговото постижение е формулирано в кратко устно учение, основано върху Хеваджра Тантра и известно като Основен текст от Ваджра Стихове (rDo-rje tshig-rkang, Vajragatha)1. Този текст е основата на Лам Дре2, "Пътя, включващ своя резултат". Въпреки че е предаван устно в продължение на много поколения, накрая той бил записан и била създадена пространна обяснителна литература, която да обясни теоретичните и практически аспекти на учението. Основният текст от ваджра стихове се състои само от дванадесет тибетски фолиа, които включват целия път на просветлението, като се започне от точката, в която начинаещият за първи път стъпва на пътя, и се продължи чак до учението за постигане на пълно и съвършено просветление. Той обхваща ученията на всички школи на будистката мисъл – Хинаяна, Махаяна и Ваджраяна – макар и в много сбита форма. Коментарната литература разделя основния текст на две части. Първата част (която покрива само едната страна на едно фолио от тибетския текст), наречена "Трите виждания", се занимава с ученията, общи за пътищата на Хинаяна и Махаяна, и служи като подготовка за влизането в пътя на Ваджраяна. Втората част, "Трите тантри", се занимава с различните аспекти на целия Ваджраяна път.


  От Вирупа насам тези учения са били предадени последователно на четирима индийски учители, преди да стигнат до Тибет, където големият преводач Дроми Лодзава Шакя Йеше ('Brog-mi Lo-tsa-ba Sha-kya Ye-shes, 993-1077), го превежда на тибетски. Но едва по времето на Сачен Кунга Нйингпо писмената коментаторска традиция около Лам Дре, "Пътят, включващ своя резултат", започва да се развива. Самият Сачен написва единадесет коментара върху различни аспекти от учението, а неговият трети син, Джецун Дагпа Гялцен (rJe-btsun Grags-pa rGyal-mtshan), написва подробни коментари, инструкции и трактати, отнасящи се до Лам Дре.


  В началото това учение е било давано само по на един ученик, но като преминава в Тибет, броят на хората, които го получават, започва да нараства. В зависимост от времето и условията учението Лам Дре било давано или в кратка или в разгърната форма. Сачен Кунга Нйингпо останал със своя учител, Шангтон Чьобар (Zhang-ston Chos-'bar), осем години. През това време той получавал учението постепенно, като медитирал и постигал разбиране на всяка отделна част от учението, преди да получи следващия раздел. С течение на годините обаче учението станало по-разлято, чувствало се, че е загубило част от жизнеността и дълбочината си. За да противодейства на това, когато давал учението "Пътя, включващ своя резултат" на множество монаси от манастира Нгор Евам Чоден, Мучен Семпа Ченпо Кончог Гялцен (Mu-chen sem-dpa' chen-po dKon-mchog rGyal-mtshan, 1388-1469), всяка вечер вземал своя основен ученик, Дагчен Лодро Гялцен (bDag-chen bLo-gros rGyal-mtshan, 1444-1495), в стаята си, за да му даде лично една по-задълбочена и преживяна форма на учението. По този начин предаването на Лам Дре се разделило на две традиции: по-общата екзотерична форма на учението, давана на големи групи от хора и известна като Лам Дре Цог Шед (Lam-'bras `tshog-bshad), и необичайната, езотерична форма на учението, давана само на един или на няколко човека и известна като Лам Дре Лоб Шед (Lam-'bras sLob-bshad).


  Въпреки че били написани огромен брой произведения от петимата лами-основатели на традицията Сакя, както и от по-късни учени и медитатори, Лама Дампа Сонам Гялцен (bLa-ma dam-pa dSod-nam rGyal-mtshan, 1312-1375), бил този, който оформил очертанията, в които писмената форма на учението Лам Дре е предавана до наши дни. В неговата система е бил написан отделен текст за "трите виждания" и отделен за "трите тантри". Въз основа на този формат Нгорчен Кончог Лхундруб (Ngor-chen dKon-mchog Lhun-grub, 1497-1557), авторът на настоящия текст, написал обширен трактат и върху двата текста според раздела Лам Дре Цог Шед от учението Лам Дре. Едно по-късно сбито изложение на този текст е написано от Нгаванг Чодаг (Nga-dbang Chos-grags, 1572-1641). Във връзка с раздела Лам Дре Лоб Шед е написан един авторитетен текст от Джамянг Кхйенце Вангчуг ('Jam-dbyang mKhen-btse dbang-phyug, 1524-1568), и Мангто Лудруб Гяцо (Mang-thos Klu-grub rGyal-mtsho, 1523-?), и двамата ученици на Царчен Лосал Гяцо (Tshar-chen bLo-gsal rGyal-mtsho, 1502-1566). Един по-късен синтез на тези две съчинения е направен от Джамянг Лотер Вангпо ('Jam-dbyang bLo-ter dbang-po, 1847-1914).


  



  
    1 Санскритското название (Vajragatha) на този текст е реконструирано от тибетското, тъй като текстът не е запазен на санскрит. Често подобни текстове нямат оригинално название на санскрит, защото не са били записвани, а предавани устно. Бел.ред.

  


  
    2 Всяка от големите тибетски традиции има свое основно учение, като често разликите между ученията на отделните традиции са незначителни. Така, в Кагю това са Махамудра (Великият Печат) и Шестте Йоги на Наропа, в Нйингма - Дзогчен (Великото Съвършенство), в Сакя - Лам Дре (Пътят [, включващ своя] резултат), а в Гелугпа - Лам Рим (Степените на Пътя). Бел.ред.

  


  


  ТРИТЕ ВИЖДАНИЯ


  



  Основният текст от ваджра стихове излага сбито "трите виждания" по следния начин:


  



  За чувстващите същества с недъзи


  е нечистото виждане.


  За медитатора, който притежава концентрация,


  е виждането на преживяването.


  За украсеното колело на неизчерпаемите просветлени


  тяло, реч и ум на Сугата е чистото виждане.


  



  В Прекрасния орнамент на трите виждания на Нгорчен Кончог Лхундруб са разгледани подробно пълните тълкувания на тази строфа. Първите три думи от първия ред, За чувстващите същества, служи за да покаже различните видове страдание, които чувстващите съществена трябва да понасят в рамките на шестте сфери на световното съществуване, от тези в адовете до страданието на божествените състояния. Следващите две думи от първия ред, с недъзи, са взети за изходна точка при обяснението на голямата възможност, с която човек се е сдобил като е получил това скъпоценно човешко тяло, и на нуждата да се практикува свещената Дхарма, за да може този живот да даде плодове. В добавка към това е дадено учението за смъртта и непостоянството, за да покаже нуждата да се практикува Дхарма бързо и с усърдие. Последните три думи от първия ред, е нечистото виждане, поясняват, че чувстващите същества под влиянието на недъзите на желанието, омразата и невежеството продължават да извършват действия (карма), които ги привързват към този свят на съществуване. Ученията в този раздел са общи за пътищата на Хинаяна и на Махаяна.


  



  Втория ред от тази строфа, За медитатора, който притежава концентрация, е виждането на преживяването, се класифицира по два начина. Първият е определен като общ път, който включва практиките на любящата доброта, състраданието и мисълта за просветление, която на свой ред включва медитациите на състоянието на покой (шамата) и проницателната мъдрост (випашана). Този раздел на учението споделя методите, намиращи се в различните традиции на махаянисткия път на Бодхисатвите. Вторият се отнася до необичайната част на ученията на Ваджраяна. Тук практикуващият е подтикван да търси, да изучава и да се заеме с методите за практика. Целта на това виждане на преживяването е да доведе ума на медитатора до зрелост в духовния път, така че да стане квалифициран и подготвен да навлезе в дълбоките учения на Ваджраяна. Ваджраяна започва със стимулиращото преживяване от получаването на тантристко посвещение и се осъществява чрез получаването и прилагането на систематично обучение, както се вижда в учения, като "трите тантри".


  



  Последният ред от строфата, За украсеното колело на неизчерпаемите просветлени тяло, реч и ум на Сугата е чистото виждане, описва резултата от пълното и съвършено Състояние на Буда в името на крайното щастие в полза и на практикуващия, и на другите чувстващи същества.


  Текстът започва с едно обяснение на вярата и приемането на убежище в Трите Скъпоценности – Буда, Дхарма и Сангха. Всеки раздел на учението е представен по три начина: общо изложение, цитати от сутрите и свещените текстове, за да бъде доказана достоверността му, и начинът, по който трябва да се разсъждава и медитира върху него. Основната цел на този текст е да действа като ръководство по медитация, което ще даде възможност на човек постепенно, стъпка по стъпка, да се обърне към пътя на Дхарма, да стъпи на пътя и да постигне целта на крайното щастие и всезнание на Състоянието на Буда.


  



  



  



  



  Нгорчен Кончог Лхундруб


  



  Авторът на този текст, Нгорчен Кончог Лхундруб, е роден в Сакя през 1497 г. След като става послушник в манастира на тринадесет годишна възраст, той започва да изучава различните традиции на будистките учения. Под ръководството на своите трима основни учители, Кончог Пхел (dKon-mchog `Phel), Мучен Сангйе Ринчен (Mu-chen sang-rgyas Rin-chen) и Сало Джампай Дордже (Sa-lo `Jam-dpa'i rDo-rje), той получава и овладява ученията Лам Дре, както и други Ваджраяна инструкции. След като извършва множество медитации в отшелничество, той постига специфичния възглед на Лам Дре, известен като "неделимостта на самсара (световното съществуване) и нирвана (освобождението)". По този начин, тъй като е бил в състояние да води ежедневния си живот в съответствие с този философски възглед за реалността, всички негови дейности били осъществявани на едно чисто и просветлено ниво.


  На тридесет и осем години той става десетият настоятел на манастира Нгор Евам Чоден, който бил основан от големия майстор Нгорчен Кунга Санпо (Ngor-chen Kun-dga' bZang-po, 1382-1456). Като се придържа към строгата морална дисциплина на напълно посветен монах и спазва вегетарианска диета, Нгорчен Кончог Лхундруб е владетел на настоятелския трон в продължение на двадесет и четири години. През това време той предава учението Лам Дре тридесет и пет пъти, а също така дава инструкции върху различни аспекти на сутрите и тантрите. Той е също и плодовит писател, най-известен със своите съчинения sNang-gsum mdzes rgyan, rGyud-gsum mdzes rgyan, lJon-shing mdzes rgyan, tshul-gsum gsal-byed, Legs-bshad gong-ma'i dgongs rgyan и dGad-len tshang-pa'i rigs-snags. Тъй като бил съвършен учител, много ученици се събират около него, така че неговото учение и ученици се разпространяват из цял Тибет. Постигнал целта на пътя на просветлението, той умира през 1557 г.


  



  



  За превода


  



  Понеже текстът е едно превъзходно ръководство за начинаещи, както е за напредналите практикуващи по пътя на Дхарма, целта на преводачите беше да го предадат на популярен английски, за да може да бъде както лесен за възприемане, така и верен с оригиналния тибетски текст. За да се опростят тибетските имена в текста, когато името се появява за първи път, то е дадено в неговата транскрибирана форма, в съответствие с произношението, а после следва точното изписване на името, както е в тибетския език. Ако името се появи по-късно в текста, е дадена само формата, съобразена с произношението. Имената на всички тибетски текстове и съчинения са дадени първо с техните тибетски имена, последвани от заглавието на санскрит.


  Тъй като будистките текстове се намират все по-лесно и будистките технически термини стават все по-известни и могат да се открият дори в английските речници, определени термини, като карма, нирвана и други подобни, бяха оставени в тяхната оригинална санскритска форма.


  



  



  



  Благодарности


  



  Въпреки че има много хора, на които бихме искали да изкажем своите благодарности и признателност, ние ще се ограничим само с няколко. На първо място искаме искрено да благодарим на многоуважаемия Дешунг Ринпоче, настоятел на манастира Тарлам, за изчистването на много съмнения, които имахме по отношение на различни места от текста, както и за увеличаването на нашето знание за ученията на Буда и пътя. Дълбока признателност изказваме и на Геше Лосанг Джампал за любезното му съдействие през различните етапи на превода. Големи благодарности отправяме на всички, които ни оказаха финансова и морална подкрепа, за да се осъществи този превод. Специални благодарности дължим и на Виктория Скот за редактирането и на Джулия Регала за многократното набиране на този текст през различните етапи на развитие. Накрая, искаме да благодарим на Градския Музей на Изкуството в Лос Анджелис, Дар от Пол Е. Манхейм, за това, че ни позволиха да използваме фотографията на Нгорчен Кончог Лхундруб, която е детайл от една танка (тибетска рисунка) от седемнадесети век, собственост на музея, озаглавена Монах от Шакя.


  В заключение, искаме да посветим заслугата, получена от това начинание, на всички чувстващи същества на този свят, за да може всеки да постигне щастие, избавление от всички страдания и пълно и съвършено просветление.


  



  Сакя Тубтен Дондруб Линг,


  Център за будистки учения и медитация


  Лос Анджелис


  31 май 1985 г.
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  Махасидха Вирупа


  



  



  



  



  


  ПРЕКРАСНИЯТ ОРНАМЕНТ

  НА ТРИТЕ ВИЖДАНИЯ


  



  



  Ом Свасти Сидхам


  



  С преданост се покланям в нозете


  на светите Учители,


  почитани и надарени с велико състрадание.


  



  Нека Учителят, украшението на небето,


  който се издига върху колесницата


  от двете групи добродетели


  високо в необятното небе от познаваеми неща


  и е вещ в разпръскването на лъчите


  на своите безгранични дела,


  непрестанно бди над мен.


  



  Нека несравнимите Победители,


  които са пречистили всички


  илюзорни и нечисти виждания


  посредством зрението на опита от медитацията,


  продължат да пазят тези живи същества


  чрез непрестанното си, всепроникващо чисто зрение.


  



  Покланям се почтително в нозете


  на Владетеля на Йогините (Вирупа),


  изпитващ винаги наслада от виното


  на голямото блаженство,


  който спря огромния поток на самсара


  – помраченията,


  и задържа на място неопетненото слънце.


  



  Бъдете внимателни, защото това е обяснение


  на неговите думи върху основната практика,


  които са същността на всички сутри и тантри,


  съдържащи единствения път,


  изминат от Просветлените,


  и метода, следван от светите мъдреци на Сакя.


  

  


  

  


  

  Това е откъс от книгата . . .


  


  
    


    


    Други електронни книги може да намерите в Библио.бг

    

    



    



    

    

    

    

    Чети каквото обичаш!
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    Платформа за електронни книги и списания.
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